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אז ישיר משה ובני ישראל
את השירה הזאת…

« Alors Moché et les enfants d’Israël chantèrent »

Devant l’Essence de D.ieu, « exaltée au-dessus de toute

exaltation », le monde caché et le monde révélé sont égaux ;

ainsi, à la mer, même les lettres de la parole, source du monde

révélé, furent élevées dans la « mer » cachée. La prière et le

chant font vivre cela à l’homme : la bénédiction fait passer le

caché dans le dévoilé, et le chant des Léviim s’élève vers D.ieu

au-delà de tous les mondes.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Devant l’Essence de D.ieu, « exaltée au-dessus de toute exaltation », le monde ca‐

ché et le monde révélé sont égaux ; ainsi, à la mer, même les lettres de la parole,

source du monde révélé, furent élevées dans la « mer » cachée. La prière et le

chant font vivre cela à l’homme : la bénédiction fait passer le caché dans le dévoi‐

lé, et le chant des Léviim s’élève vers D.ieu au-delà de tous les mondes.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Pourquoi le peuple juif fut-il conduit jusqu’à la mer, en dehors de son itinéraire, afin que « l’Égypte

sache », alors qu’aucun Égyptien ne survécut ? Parce qu’il existe une « Égypte » en chaque personne et

à chaque époque. La réponse commence par le service sur lequel le monde repose : les sacrifices,

consumés par un feu venu d’En Haut, et la prière, qui les a remplacés. « Tu es béni » fait passer la divi‐

nité du monde caché, la « mer », au monde révélé, la « terre ferme », afin que la lumière qui entoure

tous les mondes repose dans l’âme de celui qui prie. L’âme de Moché appartenait au monde caché ;

c’est pourquoi il avait la « bouche lourde ». La bénédiction du Cohen fait descendre ; le chant des Lé‐

viim s’élève vers D.ieu au-delà de tous les mondes, éveillant le cœur sans passer par les idées, comme

doivent le faire les Pessouké déZimra. D.ieu est « exalté » au-dessus de ce qui est « exalté » : Son Es‐

sence dépasse même la lumière qui entoure tous les mondes. La parole, le « cheval », porte l’intellect

et l’âme au-delà de leur propre portée ; à la mer, les lettres, source du monde révélé, furent « élevées »

dans le monde caché. Les Égyptiens recherchèrent ce niveau et chutèrent ; le peuple juif, élevé par la

Torah et les mitsvot, traversa la mer à pied sec.

P L A N

1 Une « Égypte » en chaque personne

Pourquoi le peuple fut conduit jusqu’à la mer, et comment « l’Égypte saura » pouvait s’appliquer alors que

tous les Égyptiens s’étaient noyés : il existe une « Égypte » en chaque personne et à chaque époque, dont il

faut à nouveau sortir à chaque génération.

¶1

2 Le feu venu d’En Haut et « Tu es béni »

Il faut aussi garder en mémoire la séparation de la mer. Le monde repose sur le service : les sacrifices,

consumés par un feu venu d’En Haut, et la prière qui les remplace. Chaque bénédiction, « Tu es béni…

d’éternité en éternité », fait passer la divinité du monde caché au monde révélé, dans l’âme de celui qui

prie.

¶2–4
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3 La mer et la terre ferme

Les créatures marines sont cachées et ne vivent qu’au sein de la mer ; les créatures terrestres se détachent

et existent par elles-mêmes. Il en va de même des âmes : certaines appartiennent au monde révélé, avec

des niveaux distincts, tandis que d’autres, comme celle de Moché, tirées de l’eau, sont annulées dans le

monde caché, ce qui explique qu’il avait la bouche lourde. La bénédiction fait passer ce niveau caché dans

le dévoilé.

¶5–7

4 Le chant des Léviim

La bénédiction du Cohen fait descendre ; le service des Léviim s’élève d’en bas vers D.ieu au-delà de tous

les mondes. Leur mélodie éveille l’âme sans passer par les idées et doit atteindre le point intérieur du

cœur ; les Pessouké déZimra sont destinés à produire le même effet.

¶8–10

5 Exalté au-dessus de toute exaltation

« Exalté » désigne la lumière qui entoure tous les mondes ; « exalté au-dessus de toute exaltation » désigne

l’Essence de D.ieu, au-delà de toute pensée et même au-delà de Sa sainteté.

¶11

6 Les lettres sont des chevaux

La parole se soumet à l’intellect comme un cheval à son cavalier, et pourtant elle porte l’intellect plus

haut qu’il ne pourrait aller seul. Dans la prière, la parole entoure l’âme d’une lumière qui la lie à D.ieu.

¶12–13

7 Ce n’est pas la force du cheval

Les lettres sont les Guevourot de D.ieu, les contractions par lesquelles les mondes finis viennent à l’exis‐

tence. Le plaisir créé, le yesh, reçoit son monde dans Sa pensée unique ; Son désir ne brille pas dans les

lettres seules, mais en ceux qui Le craignent et dont l’amour recherche Sa bonté envers les mondes.

¶14–17

8 Élevés dans la mer

Devant D.ieu, le caché et le dévoilé sont égaux ; les lettres furent donc élevées dans la mer, et la mer de‐

vint terre ferme. Les idolâtres recherchèrent ce niveau et chutèrent ; le peuple juif, élevé par la Torah et

les mitsvot, le traversa à pied sec.

¶18–19

N O T I O N S  C LÉS

Le monde caché et le monde révélé עלמא דאתכסיא
ועלמא דאתגליא
Le domaine où tout est annulé au sein de sa source,

comme les créatures immergées dans la mer, et le do‐

maine où les choses apparaissent séparées et distinctes,

comme les créatures sur la terre ferme.

Béni (baroukh) ברוך
S’entend comme une descente : faire passer la divinité de

la dissimulation à la révélation, afin que l’on s’adresse à
D.ieu en disant « Tu ».

La lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
Une lumière divine trop grande pour pénétrer dans les

mondes, devant laquelle tout est comme rien. Dans ce

maamar, elle correspond au monde caché et au niveau de

l’« exalté ».

L’annulation de l’existence ביטול במציאות
Ne ressentir absolument aucune existence séparée. C’était

le niveau de Moché, ce qui explique que la parole et le dé‐

voilement lui aient été refusés.

Mélodie (nigoun) ניגון
Un chant qui meut l’âme par ses mouvements, et non par

des idées. C’était le service des Léviim, qui s’élève d’en

bas vers le haut.
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Les lettres comme chevaux אותיות — סוסים
Les lettres de la parole se soumettent à l’intellect comme

un cheval à son cavalier, et pourtant elles peuvent le por‐

ter au-delà de sa propre portée. Elles sont les Guevourot

de D.ieu, les contractions par lesquelles les mondes

viennent à l’existence.

Yesh (« quelque chose ») יש
Tout plaisir qu’un être créé et limité peut recevoir, même

le plaisir spirituel du Gan Eden supérieur.

Exalté au-dessus de toute exaltation גאה על גאה
L’Essence même de D.ieu, au-dessus même de la lumière

qui entoure tous les mondes, au-delà de toute pensée ; Sa

sainteté elle-même ne peut Lui être comparée.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Une « Égypte » en chaque personne

אז ישיר1 משה2 ובני ישראל את השירה הזאת לה׳ ויאמרו לאמר אשירה לה׳ כי גאה גאה סוס ורוכבו

רמה בים.

« Alors Moché et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à D.ieu et dirent : “Je chanterai à D.ieu,

car Il est exalté, exalté ; le cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.” »

Le maamar s’ouvre sur le premier verset du Chant de la mer, que Moché et le peuple juif chantèrent après

que la mer des Joncs se fut fendue et que l’armée égyptienne eut péri. Deux de ses expressions, « Il est exal‐

té, exalté » et « le cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer », seront expliquées plus loin dans le

maamar.

הנה להבין ענין קי״ס. וגם הלא לפי דרך בנ״י ממצרים לא״י לא היה להם דרך על הים אלא שצוה ה׳

וישובו ויחנו3 כו׳

Or, [il nous faut] comprendre le sens de la division de la mer des Joncs. De plus, assurément, sur la

route que les enfants d’Israël devaient suivre d’Égypte vers le pays d’Israël, ils n’avaient pas à pas‐

ser par la mer ; ce ne fut que parce que D.ieu leur ordonna de « rebrousser chemin et de camper »,

etc.

Avant d’expliquer le chant, l’Admour Hazaken demande pourquoi la mer fut divisée. La route d’Égypte au

pays d’Israël ne passait pas par la mer ; le peuple n’y arriva que parce que D.ieu lui ordonna de rebrousser

chemin et de camper à ses abords.

4 הטעם כתיב וידעו ,5 )וגם לא עברו את הים מעבר לעבר אלא באותו צד שירדו באותו צד עצמו עלו(.

מצרים6 כי אני ה׳.

(De plus, ils ne traversèrent pas la mer d’un rivage à l’autre ; ils remontèrent du même côté où ils

étaient descendus.) Quant à la raison, il est écrit : « Et l’Égypte saura que Je suis D.ieu. »

La parenthèse suit les Tossafot sur Arakhin 15a (comme l’indique la note de Kehot) : le peuple ne traversa

pas d’un rivage à l’autre, mais remonta du même côté où il était entré dans la mer ; ce passage ne le rappro‐

cha donc même pas de son but. La Torah donne elle-même la raison de l’événement : « L’Égypte saura que Je

suis D.ieu. »

1
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 4

Le feu venu d’En Haut et « Tu es béni »

7 אלא הענין כי הנה יש מצרים בכל אדם וצריך להבין דהא כתיב ויכסו מים צריהם אחד מהם לא נותר.

ובכל זמן.

Mais cela demande à être compris, car il est écrit : « Les eaux couvrirent leurs ennemis ; pas un

d’eux ne resta. » L’explication est plutôt qu’il y a une « Égypte » en chaque personne et à chaque

époque.

Cela soulève une difficulté : tous les Égyptiens qui les poursuivaient se noyèrent ; qui donc restait-il pour

« savoir » ? La réponse est que « l’Égypte » n’est pas seulement une nation du passé, mais une réalité présente

en chaque personne et à chaque époque.

ולכן אמרו בכל דור ודור8 חייב אדם לראות א״ע כאלו הוא יצא ממצרים וכתיב למען תזכור את יום

צאתך9 מארץ מצרים כל ימי חייך.

C’est pourquoi [nos Sages] ont dit : « À chaque génération, chacun est tenu de se considérer comme

s’il était lui-même sorti d’Égypte », et il est écrit : « Afin que tu te souviennes du jour où tu es sorti

du pays d’Égypte tous les jours de ta vie. »

C’est pourquoi la Michna (Pessa’him 116b) exige que chacun, à chaque génération, se considère comme s’il

était lui-même sorti d’Égypte, et pourquoi la Torah ordonne de se souvenir de la sortie d’Égypte tous les

jours de sa vie. Puisqu’il y a une « Égypte » en chacun, les mots « L’Égypte saura » restent pertinents.

ואיתא בתוספתא10 שצריך לזכור ג״כ קריעת ים סוף11 והענין כי הנה ארז״ל על ג׳ דברים העולם
12 עומד.

Et l’on trouve dans la Tosefta qu’il faut également se souvenir de la traversée de la mer des Joncs.

Voici l’explication : nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Le monde repose sur trois choses :

La Tosefta (Berachos 2:1) rapporte l’opinion selon laquelle, dans la bénédiction après le Chéma, il faut men‐

tionner non seulement la sortie d’Égypte, mais aussi la traversée de la mer des Joncs. Pour expliquer pour‐

quoi, l’Admour Hazaken se tourne vers l’enseignement de la Michna selon lequel le monde repose sur trois

choses.

2
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13 עבודה הן הן הקרבנות שהיה אש שלמעלה יורד ע״ג המזבח ארי׳ על התורה ועל העבודה ועל גמ״ח.
14 ,15 דאכיל קורבנין.

sur la Torah, sur le service (avoda) et sur les actes de bonté (guemilout hassadim). » « Le service »

désigne précisément les sacrifices, car le feu d’En Haut descendait sur l’autel : « un lion qui dévore

les sacrifices ».

Les trois piliers sont la Torah, l’avoda (« service ») et les actes de bonté. Dans le Temple, l’avoda désignait les

sacrifices, consumés par un feu descendu d’En Haut ; le Zohar en décrit l’image comme celle d’un lion dé‐

vorant les sacrifices sur l’autel.

ומשחרב בהמ״ק תקנו תפלה כנגד הקרבנות16 דהיינו למסור נפשו הבהמית שתוכלל באש של מעלה

בחי׳ אהבה רבה הבאה מלמעלה ואתערותא דלעילא כו׳.

Et depuis la destruction du Temple, [les Sages] instituèrent la prière en correspondance avec les

sacrifices : c’est-à-dire remettre son âme animale afin qu’elle soit absorbée dans le feu d’en haut,

le niveau du « grand amour » (ahavah rabbah), qui vient d’en haut, ainsi qu’un éveil d’en haut, etc.

Après la destruction du Temple, les Sages instituèrent la prière en correspondance avec les sacrifices. Son

travail intérieur est le même : l’homme remet son âme animale, source de ses pulsions naturelles, afin

qu’elle soit absorbée dans le « feu d’en haut », qui est l’ahavah rabbah, un grand amour pour D.ieu venant

d’en haut, un éveil qui commence du côté de D.ieu.

ולהבין כיצד הוא מרומז בתפלה17 איך שיורד בחינת אש שלמעלה. אך הענין זהו אשר תקנו בש״ע

לומר כל הברכות ברוך אתה כו׳.

À présent, pour comprendre comment il est fait allusion dans la prière à la descente du niveau du

feu d’en haut : voici l’explication : [les Sages] instituèrent dans la Chemoné Esré que toutes les bé‐

nédictions soient dites [avec les mots] « Béni sois-Tu », etc.

L’Alter Rebbe demande où la prière fait allusion à cette descente du feu d’en haut. Sa réponse est la formule

que les Sages ont placée dans chaque bénédiction de la Chemoné Esré : « Béni sois-Tu ».

3
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5 – 7

La mer et la terre ferme

והוא ע״ד מ״ש ברוך ה׳ אלהי ישראל מן העולם ועד העולם. פי׳ מעלמא דאתכסייא לעלמא דאתגלייא

דהיינו מבחי׳ סוכ״ע לממכ״ע כי הוי״ה הוא האלהים וכשמקשר נפשו הבהמית לה׳ אחד

C’est selon ce qui est écrit : « Béni soit D.ieu, le D.ieu d’Israël, d’un monde à l’autre » : c’est-à-dire

du monde caché (alma d’iskasya) au monde révélé (alma d’isgalya), autrement dit du niveau de la

lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) à celui de la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin), car Havaya est Elokim. Et lorsque l’on lie son âme animale au D.ieu

unique,

La formule de bénédiction reprend le verset « Béni soit D.ieu, le D.ieu d’Israël, d’un monde à l’autre », qui

est interprété ici comme un passage du monde caché au monde révélé : de la lumière qui entoure les

mondes et les transcende à celle qui les remplit de l’intérieur. « Havaya est Elokim » signifie que le Nom de

D.ieu qui transcende les mondes et le Nom qui est dissimulé en eux ne font qu’un ; ainsi, la lumière supé‐

rieure peut être attirée vers le niveau inférieur. Le paragraphe se tourne ensuite vers celui qui lie son âme

animale au D.ieu unique.

אזי גם בחי׳ אש שלמעלה מבחי׳ סוכ״ע שורה ומתגלה בנפשו. וזהו ברוך לשון המשכה מההעלם אל
18 ,19 הגילוי להיות בבחי׳ אתה לנוכח:

alors le niveau du feu d’En Haut, supérieur à celui de la lumière qui entoure tous les mondes, re‐

pose lui aussi dans son âme et s’y révèle. Et tel est [le sens de] « Béni » (baroukh) : ce terme désigne

une attraction depuis le caché vers le révélé, afin que cela soit au niveau du « Tu », dans une

adresse directe.

Lorsque la personne agit ainsi dans la prière, le feu d’En Haut, issu du niveau transcendant, repose sur son

âme et s’y révèle. Tel est le sens de baroukh, « béni » : faire descendre le divin du caché vers le révélé, jus‐

qu’à ce que D.ieu soit interpellé comme « Tu », présent et révélé.

4

וביאור הענין כי הנה ארז״ל כל מה שיש ביבשה20 יש בים. ים הוא בחי׳ עלמא דאתכסיא ויבשה הוא

בחי׳ עלמא דאתגלייא.

L’explication est la suivante : nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Tout ce qui se trouve sur la

terre ferme se trouve dans la mer. » La « mer » est le niveau du monde caché (alma d’iskasya), tan‐

dis que la « terre ferme » est le niveau du monde révélé (alma d’isgalya).

La Guemara (Chullin 127a) enseigne que tout ce qui existe sur la terre ferme a son équivalent dans la mer.

L’Alter Rebbe applique cela aux deux domaines : la « mer » est le monde caché et la « terre ferme » est le

monde révélé ; les mêmes choses existent donc dans les deux, cachées dans l’un et révélées dans l’autre.

5
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והנה ההפרש שבין יבשה לים21 בגשמיות הוא שהברואים שבים אינם נראים לחוץ כי הים מכסה

עליהם

Or, la différence entre la terre ferme et la mer dans le monde physique est que les créatures de la

mer ne sont pas visibles à l’extérieur, car la mer les recouvre ;

Première différence physique : les créatures marines ne peuvent être vues, car l’eau les recouvre.

וגם חיותם וקיומם הוא בתוך הים22 דוקא וא״א להם לחיות ביבשה שמיד מתים משא״כ ברואים
24 שביבשה הנה הארץ תוציא צמחה23 ועושה פרי למעלה.

de plus, leur force vitale et leur existence se trouvent précisément dans la mer, et elles ne peuvent

vivre sur la terre ferme, car elles y meurent aussitôt. Il n’en va pas de même des créatures de la

terre ferme : « la terre fait pousser sa végétation » et produit des fruits qui s’élèvent au-dessus [du

sol].

Deuxième différence : les créatures marines ne vivent que dans la mer et meurent aussitôt sur la terre

ferme. À l’inverse, sur la terre, celle-ci fait pousser des plantes qui portent leurs fruits au-dessus d’elle, à

distance du sol.

והגם שיניקותם ממנה הם נראים כאלו הן יש ודבר בפ״ע ומכ״ש שאר הברואים אשר בהם נפש חיה

. ועד״ז יובן ההפרש ברוחניות למעלה ההפרש בין עלמא דאתכסיא לעלמא דאתגלייא. למינה25

Et bien qu’ils en tirent leur nourriture, ils paraissent être une existence (yesh), une chose à part

entière ; à plus forte raison les autres créatures, qui possèdent « une âme vivante selon son

espèce ». De même, on peut comprendre la différence qui existe en haut, dans le domaine spiri‐

tuel : celle entre le monde caché et le monde révélé.

Les plantes et les créatures terrestres tirent leur vie de la terre, et pourtant elles semblent être des choses in‐

dépendantes ; cela est d’autant plus vrai des animaux, qui possèdent « une âme vivante ». La même distinc‐

tion existe dans le domaine spirituel, entre le monde caché et le monde révélé.

כי הנה מבשרי אחזה26 שיש בנשמה שכל ומדות והשכל נחלק לג׳ והמדות לז׳ ויש עליהם ג׳ לבושים

מחדו״מ

Car, comme le dit le verset, « de ma chair je contemple » : l’âme possède l’intellect et les attributs

émotionnels (midot). L’intellect se divise en trois, et les attributs émotionnels en sept ; au-dessus

d’eux se trouvent trois vêtements : la pensée, la parole et l’action.

Les mots de Job, « de ma chair je contemple », servent ici à comprendre les mondes spirituels à partir de la

structure de l’âme humaine. L’âme possède l’intellect, divisé en trois facultés, et sept attributs émotionnels ;

ceux-ci sont revêtus de trois vêtements : la pensée, la parole et l’action.

6
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וגם הם מתחלקים לפרטים רבים ובכללן הם ה׳ בחינות שכל ומדות ומחדו״מ כנגד נרנח״י וכמה מיני

מדרגות גבוה מעל גבוה

Ceux-ci aussi se subdivisent en de nombreux détails et, considérés ensemble, ils forment cinq ni‐

veaux : l’intellect, les attributs émotionnels, la pensée, la parole et l’action, correspondant à Ne‐

fech, Roua’h, Nechama, ‘Haya et Ye’hida. Et [il existe] de nombreuses sortes de degrés, « élevés au-

dessus des élevés »,

Considérés ensemble, ces éléments forment cinq niveaux : l’intellect, les émotions, la pensée, la parole et

l’action, correspondant aux cinq niveaux de l’âme : Nefech, Roua’h, Nechama, ‘Haya et Ye’hida. Ils com‐

portent encore de nombreux degrés, les uns au-dessus des autres, selon les mots de Kohelet.

וגבוהים עליהם27 כולם הם בבחי׳ נרנח״י כל אחד יש לו בחי׳ בפני עצמו מה שאין בחבירו יש מי

שעובד בבחי׳ ומדרגת כלות הנפש כו׳

« et des êtres plus élevés au-dessus d’eux » : tous relèvent des niveaux de Nefech, Roua’h, Nechama,

‘Haya et Ye’hida. Chacun possède un niveau qui lui est propre, que l’autre ne possède pas. Il en est

un qui sert [D.ieu] au niveau et au degré de l’extase de l’âme (kelot hanefech), etc.

Tous ces degrés restent compris dans les cinq niveaux de l’âme, mais chaque âme possède une qualité qui

lui est propre. Certaines, par exemple, servent D.ieu dans un état de kelot hanefech, un désir si intense que

l’âme semble « s’éteindre » dans son aspiration vers D.ieu.

וכן הנשמה בפ״ע בג״ע יש כמה בחי׳ ומדרגות שונות. אך יש מהן בבחי׳ עלמא דאתגליא שנראים

המדרגות מופרדים בגילוי.

De même, l’âme, considérée en elle-même dans le Gan Eden, possède de nombreux niveaux et de‐

grés différents. Mais certains relèvent du monde révélé, où les degrés apparaissent manifestement

comme séparés les uns des autres.

Les âmes dans le Gan Eden diffèrent elles aussi par leurs niveaux. Certaines appartiennent au monde révé‐

lé : leurs degrés sont visiblement distincts, chacun se détachant comme une entité propre, à l’image des

créatures terrestres.
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ויש מהם שהם עלמא דאתכסייא שהם בטלים במציאות במקורם שהוא בחי׳ סוכ״ע דכולא קמיה כלא

חשיב ומבחי׳ זו היתה מדרגת משה רבינו ע״ה

Et certains d’entre eux appartiennent au monde caché : ils sont annulés dans leur existence même

au sein de leur source, qui est le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin), devant laquelle « tout est considéré comme rien ». C’est de ce niveau que relevait le degré

de Moché notre maître, que la paix soit sur lui,

D’autres âmes appartiennent au monde caché : dans leur source — la lumière qui entoure tous les mondes,

devant laquelle tout est comme rien — elles n’ont absolument aucun sentiment d’existence distincte. L’âme

de Moché était de cette nature.

29 שבחי׳ דבור שנאמר עליו כי מן המים משיתהו28 מבחי׳ ים עלמא דאתכסייא ולכן היה כבד פה30,
והתגלות נמנע ממנו לפי שהיה לו יתרון ומעלה בבחי׳ ומדרגת בטול במציאות במאד כמ״ש ונחנו מה31

כו׳.

comme il est dit à son sujet : « Car c’est des eaux que je l’ai tiré » : du niveau de la « mer », le monde

caché. C’est pourquoi il avait « la bouche pesante » : le niveau de la parole et de la révélation lui

était inaccessible, car il possédait un avantage et une supériorité dans le niveau et le degré de l’an‐

nulation absolue de [son] existence (bitoul), comme il est écrit : « Et que sommes-nous ? » etc.

Moché fut « tiré des eaux », de la « mer » qui représente le monde caché. Voilà pourquoi il avait « la bouche

pesante » : la parole, qui est révélation, lui était inaccessible, car son annulation de soi était si complète,

comme le montrent ses paroles : « Et que sommes-nous ? »

וזהו ענין הברכה ברוך אתה כו׳ מן העולם ועד העולם שיהיה בחי׳ עלמא דאתכסייא ובחי׳ סוכ״ע שהוא

בחי׳ בטול דכולא קמיה כלא חשיב נמשך בגלוי גם בעלמא דאתגלייא וראו כל בשר כו׳:

Et tel est le sens de la bénédiction : « Béni sois-Tu », etc., « du monde jusqu’au monde » : que le ni‐

veau du monde caché et celui de la lumière qui entoure tous les mondes — le niveau de l’annula‐

tion où « tout est considéré comme rien devant Lui » — soient également attirés ouvertement dans

le monde révélé, et « toute chair verra », etc.

On peut maintenant comprendre la formule de la bénédiction : « Béni sois-Tu… du monde jusqu’au monde »

demande que le monde caché — le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, où tout est annulé de‐

vant D.ieu — soit également attiré ouvertement dans le monde révélé. Alors, selon les paroles du prophète, «

toute chair verra ».

7
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 8 – 1 0

Le chant des Léviim

אך כל בחי׳ ברכה והמשכה מלמעלה למטה זו היא בחי׳ ומדרגת עבודת הכהן. אבל עבודת הלוים מדה

אחרת היתה בם היא ממטה למעלה

Cependant, toute [forme de] bénédiction et de diffusion du haut vers le bas relève du niveau et du

degré du service du Kohen. Quant au service des Lévites, une autre qualité les caractérisait : il

s’effectue du bas vers le haut,

La diffusion du haut vers le bas, qui est précisément ce qu’accomplit une bénédiction, relève du service du

Kohen, qui bénit le peuple. Les Lévites servaient dans la direction opposée, du bas vers le haut.

דכתיב ועבד הלוי הוא32 שבחי׳ עבודתו היא בבחינה עלמא דאתכסייא שלא יהיה בחי׳ ומדרגת עלמא

דאתגלייא נראה לבחי׳ ומדרגה כלל ולא יהיה תופס מקום כלל

comme il est écrit : « Et le Lévite, lui (hou), servira » : le niveau de son service se situe dans le

monde caché, de sorte que le niveau et le degré du monde révélé ne soient pas considérés comme

un niveau et un degré, et ne prennent absolument aucune place,

Le verset « Et le Lévite, lui (hou), servira » est compris comme situant leur service dans le monde caché :

hou est pris au sens de « Lui », D.ieu désigné à la troisième personne, comme caché, contrairement au «

Vous » d’une bénédiction, qui s’adresse à Lui comme à une réalité révélée. Dans le monde caché, le monde

révélé ne compte pas même comme un niveau et ne prend aucune place.

כמ״ש אתה הוא33 הוי׳ לבדך וגו׳ שאינו בגדר עלמין כלל לא בגדר ממלא ולא בגדר סובב ולזה היתה

עבודתם בשירה וזמרה בנגון.

comme il est écrit : « Tu es Lui, Havaya, seul », etc. : Il n’entre nullement dans la catégorie des

mondes, ni dans celle de la lumière qui les remplit (memalé kol almin), ni dans celle de la lumière

qui les entoure (sovev kol almin). C’est pourquoi leur service consistait en des chants et des

hymnes, avec une mélodie (nigoun).

Il s’agit du niveau exprimé par « Tu es Lui, Havaya, seul » : D.ieu tel qu’Il est au-delà de tout rapport aux

mondes, au-delà aussi bien de la lumière qui les remplit que de celle qui les entoure. C’est pourquoi les Lé‐

vites servaient par le chant et la mélodie.

8
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כי ענין הנגון הוא שאין בו רק התפעלות הנפש34 מפני גילוי התנועות ולא מפני שיש בתנועות ההם

מצד עצמם שום שכל והתחדשות אלא מפני גילוי התנועה מתעורר גילוי הלב.

Car la nature de la mélodie est qu’elle ne comporte rien d’autre que l’émotion de l’âme suscitée

par l’expression des mouvements [de l’air], non parce que ces mouvements contiendraient en eux-

mêmes une quelconque intelligence ou nouveauté ; mais l’expression du mouvement éveille l’ex‐

pression du cœur.

Une mélodie ne contient ni idées ni information nouvelle ; elle émeut l’âme uniquement par ses mouve‐

ments, par les montées et les descentes de l’air. L’expression extérieure de la mélodie éveille et fait jaillir ce

qui se trouve dans le cœur.

ולכן אפילו בנגון ישן יש התעוררות והתפעלות מפני גילוי התנועה שבה כך הוא ענין עבודת35 הלוי

בשירה להיות בחי׳ התפעלות הנפש מצד עצמה ולא מצד השגה להוליד מבינתו כו׳

C’est pourquoi, même une ancienne mélodie suscite un éveil et une émotion, en raison de l’ex‐

pression du mouvement qu’elle contient. Tel est le service du Lévite par le chant : atteindre le ni‐

veau où l’âme est émue par elle-même, et non par la compréhension qui engendre [un sentiment]

à partir de l’intellect, etc.

Parce qu’une mélodie agit par ses mouvements et non par des idées, même un air ancien et familier conti‐

nue d’émouvoir le cœur. De même, le chant du Lévite doit éveiller l’âme de l’intérieur d’elle-même, et non

susciter une émotion née de la compréhension, comme lorsque la contemplation fait naître une émotion.

מאחר שעבודתו בבחי׳ הוא בחי׳ אתה הוא36 ה׳ לבדך וגו׳ דלית מחשבה תפיסא ביה כלל

puisque son service relève du niveau de « Lui » (Hou), celui de « Tu es Lui, D.ieu, seul », etc., Lui

qu’aucune pensée ne peut saisir en aucune façon ;

Son service se situe au niveau de « Lui » (hou), comme dans « Et le Lévite, lui, servira » : le niveau caché de «

Tu es Lui, D.ieu, seul », qu’aucune pensée ne peut saisir en aucune façon. Puisque la compréhension ne

peut l’atteindre, le service ne peut passer par la compréhension.

אלא התפעלות רעותא דלבא שיהיה נוגע עד הנפש נקודת הלב ולא להיות בחי׳ מקיף לבד.

mais plutôt dans l’émotion du désir du cœur (reouta deliba), afin qu’elle touche l’âme, le point du

cœur, et ne reste pas simplement au niveau de ce qui enveloppe (makif).

Il ne reste alors que l’aspiration intérieure du cœur (reouta deliba), qui doit atteindre le point même du

cœur et de l’âme. Elle ne doit pas demeurer makif, quelque chose qui entoure seulement la personne de

l’extérieur, sans pénétrer en elle.

9
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 1

Exalté au-dessus de toute exaltation

ועד״ז נתקן פסוקי דזמרה קודם ק״ש ולכן קוראין אותן פסוד״ז שהם כעין בחי׳ נגון שהוא רק הרחבת

הדבור

De même, les Pesouké deZimra furent institués avant la lecture du Chema, et c’est pourquoi on les

appelle Pesouké deZimra (« versets de chant ») : ils sont comparables au niveau de la mélodie, qui

n’est qu’un déploiement de la parole.

Les Pesouké deZimra, les psaumes et les versets de louange récités dans la prière du matin avant le Chema,

suivent le modèle du chant des Léviim. Leur nom signifie « versets de chant », car ils sont comme une mélo‐

die : une parole qui se prolonge et se déploie.

וביאור הענין בתוספת ביאור לפרש הדבר היטיב להלהיב לבו ונפשו שיתפעל מזה משא״כ כשאומר

הפסוקים ואינו נוגע לנקודת לבבו אין זה בחי׳ זמרה ונגון ואין זו עבודה תמה.

et l’explication de cette idée, avec un éclairage supplémentaire, consiste à exposer clairement la

chose afin d’embraser son cœur et son âme, et de l’émouvoir. En revanche, lorsque l’on récite les

versets sans qu’ils touchent le point de son cœur, ce n’est pas le niveau du chant et de la mélodie,

et ce n’est pas un service accompli pleinement.

De même qu’une mélodie déploie les paroles, ces versets développent et expliquent le sujet, afin qu’il de‐

vienne clair et embrase le cœur. Les réciter sans les laisser toucher le point intérieur du cœur, ce n’est ni du

chant ni un service accompli pleinement.

10

37 פי׳ שבחי׳ אשירה הוא מפני כי גאה למעלה מגאה וגאה הוא38 בחינת וזהו אשירה לה׳ כי גאה גאה.

סובב כל עלמין דכולא קמיה כלא חשיב.

Et c’est là [le sens de] « Je chanterai à D.ieu, car Il est exalté, exalté. » Autrement dit, le niveau de

« Je chanterai » tient à ce qu’Il est « exalté » au-dessus de « exalté ». « Exalté » désigne le niveau de la

lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), devant laquelle « tout est considéré comme

rien ».

Nous pouvons maintenant expliquer le verset d’ouverture : « Je chanterai » parce que D.ieu est « exalté » au-

dessus de « exalté ». « Exalté », pris seul, désigne le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, devant

laquelle tout est comme rien.

11
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Les lettres sont des chevaux

וגאה על גאה הוא יתברך בעצמו ובכבודו אין סוף ברוך הוא ממש דלית מחשבה תפיסא ביה כלל

בחינת אתה הוא39 ה׳ לבדך וגו׳ לא נערוך אליו קדושתו.

Et « exalté » au-dessus de « exalté », c’est Lui, qu’Il soit béni, dans Son Être même et Sa gloire : l’Infi‐

ni (Ein Sof), béni soit-Il, Lui-même, que nulle pensée ne peut saisir en aucune façon ; c’est le ni‐

veau de « Tu es Lui, D.ieu, seul », etc. « Nous ne pouvons comparer à Lui Sa sainteté. »

« Exalté au-dessus de exalté » désigne l’Essence même de D.ieu, l’Infini Lui-même, au-delà de la portée de

toute pensée ; c’est le niveau de « Tu es Lui, D.ieu, seul. » Les derniers mots sont tirés du chant Yigdal : « Nous

ne pouvons comparer à Lui Sa sainteté » : même Sa sainteté ne saurait L’égaler.

פי׳ שאפילו קדושתו שהוא קדוש ומובדל כו׳ לא נערוך אליו לפי שאינו בגדר עלמין כלל:

Autrement dit, même Sa sainteté — le fait qu’Il est saint et séparé, etc. —, nous ne pouvons la com‐

parer à Lui, car Il n’entre nullement dans la catégorie des mondes.

La sainteté signifie être séparé des mondes et distinct d’eux ; pourtant, cela se définit encore par rapport aux

mondes. L’Essence de D.ieu n’entre nullement dans la catégorie des mondes ; même « saint et séparé » ne

saurait donc La décrire.

40 כי הנה כתיב כי תרכב על סוסיך41 מרכבותיך ישועה. וביאור הדבר ולכן סוס ורוכבו רמה בים.

דהנה האותיות נקראים סוסים42 כמו שסוס בטל לגבי רוכבו והרוכב מנהיגו.

C’est pourquoi « le cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer ». Il est écrit : « Quand Tu

chevauches Tes chevaux, Tes chars sont salut ». Voici l’explication : les lettres sont appelées « che‐

vaux », car, de même qu’un cheval est annulé devant son cavalier et que le cavalier le dirige,

Cela conduit à « le cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer ». Le verset de ‘Habacuc où D.ieu

chevauche Ses chevaux introduit cette image, et l’Admour Hazaken explique que les lettres de la parole sont

appelées « chevaux » : le cheval se soumet à son cavalier, qui le dirige.

כך הנה אותיות דבורו הם בטלים לגבי השכל והשכל מנהיגו לכל אשר יחפוץ יטנו43 אך מ״מ יש יתרון

מעלה בסוס שיכול להוליך את הרוכב למקום שאין הרוכב יכול לילך שם.

de même, les lettres de la parole sont annulées devant l’intellect, et l’intellect les dirige : « là où il

le souhaite, il le fait aller ». Pourtant, le cheval possède néanmoins un avantage supérieur : il peut

porter le cavalier en un lieu où celui-ci ne peut se rendre.

De la même manière, les lettres de la parole se soumettent à l’intellect, qui les dirige où il le souhaite. Pour‐

tant, un cheval peut aussi porter son cavalier en des lieux qu’il ne pourrait atteindre par lui-même.

12
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וכך יש יתרון ומעלה באותיות הדבור שיכולים להגביה את השכל למדרגה מאד נעלה מה שאין ביכולת

השכל להשיג מצד עצם השכלתו כמו שנראה בחוש שע״י הדבור יתוסף השפעת שכל בשכלו.

De même, les lettres de la parole présentent un avantage et une supériorité : elles peuvent élever

l’intellect à un niveau très élevé, que celui-ci ne peut atteindre par son propre raisonnement,

comme l’expérience le montre : par la parole, un surcroît d’influx intellectuel vient s’ajouter à

l’intellect.

De même qu’un cheval porte son cavalier plus loin, les lettres de la parole peuvent élever l’intellect à des

hauteurs qu’il ne pourrait atteindre par la seule réflexion. L’expérience le montre : exprimer une idée en pa‐

roles apporte un nouvel éclairage.

וכך הוא הענין בנפש האדם המדברת בתפלה הגם שהדבור הוא רק מלבושי הנפש ואין לו ערך כלל

לגבי מהות הנפש עצמה שהאר׳ ממנה בלבד היא מתפשטת להיות שכל ומדות כו׳

Il en va ainsi de l’âme de l’homme qui parle dans la prière : bien que la parole ne soit qu’un [des]

vêtements de l’âme et qu’elle soit absolument sans commune mesure avec l’essence même de

l’âme, dont seule une lueur se déploie pour devenir intellect et attributs émotionnels (midot), etc.,

Il en va de même dans la prière. La parole n’est qu’un vêtement extérieur de l’âme et n’est absolument pas

comparable à son essence, dont seule une lueur devient intellect et émotions.

מ״מ מבחי׳ הדיבור נעשה אור מקיף להנשמה שמקיפה מראשה ועד רגלה להיות צרורה בצרור החיים

את44 ה׳ ממש וכו׳ כמ״ש בלק״א45 מה שלא היה כח בנשמה מצד עצמה.

néanmoins, du niveau de la parole se forme une lumière enveloppante (Or Makif) pour l’âme, qui

l’enveloppe de la tête aux pieds, afin qu’elle soit « liée au faisceau de vie avec D.ieu » Lui-même,

etc., comme il est écrit dans le Likkutei Amarim : ce que l’âme n’avait pas le pouvoir [d’atteindre]

par elle-même.

Pourtant, les paroles de la prière créent autour de toute l’âme une lumière enveloppante (Or Makif), de la

tête aux pieds, la liant « au faisceau de vie avec D.ieu », comme l’explique le Likkutei Amarim (Tanya). L’âme

ne pouvait atteindre cela par ses propres forces.

13
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 4 – 1 7

Ce n’est pas la force du cheval

והנה כתיב לא בגבורת הסוס יחפץ46 ולא בשוקי האיש ירצה רוצה ה׳ את יראיו47 כו׳

Or, il est écrit : « Ce n’est pas dans la force du cheval qu’Il prend plaisir, ni dans les jambes de

l’homme qu’Il met sa faveur ; D.ieu prend plaisir en ceux qui Le craignent », etc.

Un nouveau verset entre dans la discussion : D.ieu ne prend plaisir ni à la force du cheval ni aux jambes de

l’homme, mais à ceux qui Le craignent. Les paragraphes suivants le lisent à la lumière des lettres, considé‐

rées comme des « chevaux ».

48 להודיע כי בחי׳ אותיות שהם בחי׳ סוסים הם בחי׳ גבורות וכענין וגבורתך ידברו. וגבורותיך יגידו.
49 ,50 לבני האדם גבורותיו.

Car les lettres, qui sont le niveau des « chevaux », sont le niveau des puissances de Guevoura,

comme dans « et ils parleront de Ta puissance », « ils proclameront Tes actes puissants », « pour

faire connaître aux fils de l’homme Ses actes puissants » :

Les lettres, les « chevaux », sont des puissances de Guevoura, de force et de retenue. Les versets du Psaume

145 associent la parole aux actes puissants de D.ieu : « ils parleront de Ta puissance ».

שהם בחי׳ צמצומים ומסכים הרבים מינים ממינים שונים כדי להתהוות עולמות עליונים ותחתונים

שבאמת הן הם גבורותיו כו׳

elles sont les nombreux tsimtsoumim et les écrans, de sortes diverses et variées, afin que les

mondes supérieurs et inférieurs puissent venir à l’existence ; car, en vérité, ce sont là « Ses actes

puissants », etc.,

Ces puissances de Guevoura sont les nombreux tsimtsoumim et « écrans », de sortes multiples, qui limitent

et filtrent la lumière de D.ieu afin que les mondes supérieurs et inférieurs puissent venir à l’existence. En

vérité, ce sont Ses « actes puissants ».

14
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דכולא קמיה כלא חשיב והוא צופה ומביט עד סוף כל הדורות51 וקורא הדורות מראש52 ובמחשבה

אחת ברא את העולם53 כו׳ כמ״ש במ״א:

car « tout est considéré comme rien devant Lui », et Il « voit et regarde jusqu’à la fin de toutes les

générations », et « appelle les générations dès leur commencement », et, par une seule pensée, Il

créa le monde, etc., comme cela est expliqué ailleurs.

Ce sont des actes puissants car, devant D.ieu, tout est comme rien : Il voit toutes les générations jusqu’à leur

fin, les appelle dès leur commencement et créa le monde par une seule pensée ; faire ainsi apparaître de

nombreux mondes distincts requiert donc un grand tsimtsoum. Les mots « voit et regarde jusqu’à la fin de

toutes les générations » proviennent de la bénédiction des Zikhronot des prières de Roch Hachana, comme

l’indique la note de Kehot.

54 פי׳ שכל בחי׳ תענוגי הנבראים מה שיכול להיות נמשך לנברא בעל וזהו יש קונה עולמו בשעה אחת.

גבול להיות מקבל תענוג מזה ואפילו תענוג רוחני וג״ע העליון נק׳ בחי׳ יש. וכמ״ש להנחיל אוהבי
55 יש.

Et tel est [le sens de] « Il est (yesh) quelqu’un qui acquiert son monde en une seule heure. » C’est-à-

dire que tous les plaisirs des êtres créés — tout ce qui peut être attiré vers un être créé limité, de

sorte qu’il en éprouve du plaisir — même le plaisir spirituel et le Gan Eden supérieur, sont appelés

le niveau de yesh (« quelque chose »). Ainsi qu’il est écrit : « Pour léguer le yesh à ceux qui

M’aiment. »

La parole du Talmud « Il est quelqu’un qui acquiert son monde en une seule heure » est lue en prenant yesh,

« il est », comme un nom : « quelque chose ». Tout plaisir qu’un être limité peut recevoir, même un plaisir spi‐

rituel et celui du Gan Eden supérieur, est appelé yesh, comme dans le verset : « Pour léguer le yesh à ceux

qui M’aiment. »

15

והנה בחי׳ יש זה קונה עולמו כשנכלל בבחי׳ שעה אחת שהוא בחי׳ מחשבה אחת שבה כו׳ ברא את

העולם.

Or, ce niveau de yesh « acquiert son monde » lorsqu’il est inclus dans le niveau d’« une heure », qui

est le niveau de la « pensée unique » par laquelle, etc., Il créa le monde.

Ce yesh, tout plaisir créé, « acquiert son monde » lorsqu’il est inclus dans « une heure », qui représente la

pensée unique par laquelle D.ieu créa le monde. Autrement dit, le yesh, le « quelque chose » que reçoit un

être créé, acquiert son monde lorsqu’il est absorbé dans cette pensée unique, sa source, plutôt que de se te‐

nir à part comme une chose autonome.

16
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56 פי׳ שאינו מאיר חפץ ה׳ בגבורות וצמצומים בחי׳ האותיות לבדם כי וזהו לא בגבורת הסוס יחפץ.

האומר אין לי אלא תורה57 כו׳.

Et c’est là [le sens de] « Ce n’est pas dans la force du cheval qu’Il prend plaisir » : le désir de D.ieu

ne rayonne pas dans les Guevourot et les contractions, le niveau des lettres, prises à elles seules,

car « celui qui dit : “Je n’ai que la Torah” », etc.

On peut maintenant expliquer « Il ne prend pas plaisir à la force du cheval » ainsi : le désir de D.ieu ne

rayonne pas dans les lettres et les contractions à elles seules. L’enseignement du Talmud selon lequel celui

qui dit « Je n’ai que la Torah » ne possède même pas la Torah est cité dans le même sens.

וכן לא בשוקי האיש המחזיקים בחי׳ הסוסים דהיינו הדעת והמחשבה הצריך לדבור ומעשה בלבד בזה

אין חפץ ורצון ה׳ מאיר כ״כ.

De même, « ni dans les jambes de l’homme », qui tiennent les « chevaux » : c’est-à-dire la connais‐

sance (Daat) et la pensée qui ne sont nécessaires qu’à la parole et à l’action. En cela, le désir et la

volonté de D.ieu ne rayonnent pas tellement.

Il ne prend pas non plus plaisir aux « jambes de l’homme », ces jambes qui tiennent le cheval : la connais‐

sance et la pensée qui servent uniquement à produire la parole et l’action. La volonté de D.ieu n’y rayonne

pas beaucoup non plus.

אלא רוצה ה׳ שמאיר חפצו ורצונו בפנימיותו את יראיו דהיינו מי שהוא בבחי׳ בטול כמו שאמר

משרע״ה ונחנו מה58 והוא מצד התפעלות הנפש מפני עצמותו ומהותו ית׳:

Mais « D.ieu prend plaisir » : Son désir et Sa volonté rayonnent dans leur dimension intérieure

(pnimiyout), « en ceux qui Le craignent » ; c’est-à-dire celui qui se trouve dans un état d’annula‐

tion de soi (bitoul), comme le dit Moché notre maître, que la paix soit sur lui : « Et que sommes-

nous ? » Cela vient de ce que l’âme est bouleversée devant Son Essence et Son Être mêmes, qu’Il

soit béni.

Au contraire, le désir de D.ieu rayonne dans sa dimension la plus intérieure en « ceux qui Le craignent »,

ceux qui s’annulent devant Lui, comme Moché, qui dit : « Et que sommes-nous ? » Leur annulation de soi

vient de ce que l’âme est émue par l’Essence même de D.ieu.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 1 8 – 1 9

Élevés dans la mer

59 פי׳ שאין להם בחי׳ אהבה מצד עצמם להיות תשוקתם לדבקה בו ית׳ לרוות וזהו המיחלים לחסדו.

צמאונם בלבד

Et c’est là [le sens de] « ceux qui espèrent en Sa bonté ». C’est-à-dire qu’ils n’éprouvent pas

d’amour de leur propre chef, de sorte que leur aspiration à s’attacher à Lui, béni soit-Il, n’aurait

pour seul but que d’étancher leur soif ;

Le verset poursuit : « ceux qui espèrent en Sa bonté ». Leur amour n’est pas pour leur propre intérêt : ils ne

désirent pas s’attacher à D.ieu uniquement pour étancher leur propre soif de Lui.

אלא להיות המשכת חסדו חסד עולם מעולם ועד עולם ומיחלים כאשר ירד ויומשך מלמעל׳ ולא

שהדבר נוגע לעצמם.

mais [ils aspirent] à ce que Sa bonté soit attirée ici-bas — une bonté éternelle, d’un monde à l’autre

— et ils espèrent qu’elle descende et soit attirée d’En Haut, et non parce que cela les concerne eux-

mêmes.

Ils souhaitent que Sa bonté éternelle soit attirée d’un monde à l’autre, et espèrent qu’elle descende d’En

Haut. Ils ne se préoccupent nullement d’eux-mêmes.

17

60 פי׳ שבחי׳ האותיות דומ״ח מקור דעלמא דאתגליא שהן הן בחי׳ צמצומים וזהו סוס ורוכבו רמה בים.

וגבורותיו רמה והגביה61 עד בחי׳ ים הוא עלמא דאתכסייא

Et voici [le sens de] « Le cheval et son cavalier, Il les a précipités (ramah) dans la mer. » C’est-à-dire

que le niveau des lettres de la parole et de la pensée, source du monde révélé, lesquelles ne sont

autres que le niveau des contractions et des Guevourot de D.ieu, Il l’a élevé et porté jusqu’au ni‐

veau de la « mer », qui est le monde caché.

Nous expliquons à présent « le cheval et son cavalier, Il les a précipités (ramah) dans la mer ». Ramah signi‐

fie habituellement « précipiter », mais il est ici compris comme « élever » : les lettres de la parole et de la pen‐

sée, source du monde révélé, qui sont elles-mêmes les contractions et les Guevourot de D.ieu, ont été éle‐

vées jusqu’au niveau de la « mer », le monde caché.
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והיינו מפני כי גאה גאה שאתה הוא62 ה׳ לבדך כולא קמיה כלא חשיב לפניו כחשיכה כאורה63 דעלמא

דאתכסייא ועלמא דאתגלייא שוין.

Cela tient à ce qu’« Il est exalté, exalté » : car « Toi seul es Havaya » ; « tout est considéré comme rien

devant Lui » ; devant Lui, « les ténèbres et la lumière sont pareilles », car le monde caché et le

monde révélé sont égaux.

Cela est possible parce que D.ieu est « exalté, exalté » : devant Son Essence, tout est comme rien. Pour Lui,

les ténèbres et la lumière sont pareilles ; le monde caché et le monde révélé sont donc égaux.

ולכן הפך ים ליבשה וזהו בנהר יעברו ברגל שם נשמחה בו. פי׳ בעצמותו ומהותו כביכול אך מפני כי

בבחי׳ זו גם האויב אמר ארדוף64 כו׳.

C’est pourquoi « Il transforma la mer en terre sèche » ; et c’est là [le sens de] « Ils traversèrent le

fleuve à pied ; là, nous nous réjouîmes en Lui » : c’est-à-dire dans Son Essence et Son Être mêmes,

pour ainsi dire. Mais à ce niveau, même « l’ennemi dit : “Je poursuivrai” », etc.

Puisque le caché et le révélé sont égaux devant D.ieu, la mer, le monde caché, put être transformée en terre

sèche, le monde révélé. « Là, nous nous réjouîmes en Lui » signifie que nous nous réjouissions en l’Essence

même de D.ieu, pour ainsi dire. Mais à ce niveau, l’ennemi lui aussi dit : « Je poursuivrai », comme l’ex‐

plique la partie suivante.

פי׳ שגם עכו״ם רוצים להיות יניקתם ואחיזתם משם מאחר שלפניו ית׳ כחשיכה כאורה65 וסוס ורוכבו

67 שאין לעכו״ם התרוממות רמה בים66 ולזה אמר עיניו בגוים תצפינה והסוררים אל ירומו למו סלה68,

זו

C’est-à-dire que les idolâtres veulent eux aussi tirer de là leur nourriture et leur emprise, puisque,

devant Lui, béni soit-Il, « les ténèbres et la lumière sont pareilles », et que « le cheval et son cava‐

lier, Il les a élevés (ramah) dans la mer ». C’est pourquoi il est dit : « Ses yeux surveillent les nations

; que les rebelles ne s’élèvent pas, Séla » : car les idolâtres n’ont pas part à cette élévation ;

Les idolâtres, eux aussi, voulaient tirer leur force vitale et leur emprise de ce niveau, où les ténèbres et la lu‐

mière sont pareilles et où même « le cheval et son cavalier » sont élevés. À cela, le psaume répond : « Que les

rebelles ne s’élèvent pas » ; les idolâtres n’ont aucune part à cette élévation.

אלא ויכסו מים צריהם69 ואין להם אלא ירידה מבחי׳ זו עצמה כי רם על כל גוים70 ה׳ וזהו סיבת

נפילתם.

au contraire, « les eaux couvrirent leurs ennemis » ; de ce niveau même, ils ne connaissent que la

descente, car « D.ieu est élevé au-dessus de toutes les nations », et c’est là la cause de leur chute.

Au contraire, « les eaux couvrirent leurs ennemis » : de ce niveau même, ils ne connaissent que la descente,

car D.ieu est « élevé au-dessus de toutes les nations ». Ce fut la cause de leur chute.
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אבל ובני ישראל הלכו ביבשה בתוך הים כי המים להם חומה מימינם ומשמאלם71 פי׳ כי הנה ארז״ל
73 על ג׳ דברים העולם עומד72 על התורה ועל העבודה ועל גמ״ח.

Mais « les enfants d’Israël marchèrent sur la terre sèche au milieu de la mer, car les eaux formaient

pour eux une muraille à leur droite et à leur gauche ». Cela signifie que nos Sages, de mémoire bé‐

nie, ont enseigné : « Le monde repose sur trois choses : la Torah, le service [divin] (avoda) et les

actes de bonté (guemilout hassadim). »

À l’inverse, le peuple juif marcha sur la terre sèche au milieu de la mer, avec des murailles d’eau à sa droite

et à sa gauche. L’Admour Hazaken relie ces murailles aux trois choses sur lesquelles, selon les Sages, le

monde repose : la Torah, l’avoda et les actes de bonté.

74 ולכך אומרים אשר קדשנו במצותיו שע״י המצות שהוא בחי׳ ימין ושמאל וישראל עלו במחשבה75,

הם מתעלים

C’est le niveau de la droite et de la gauche. Et « Israël s’éleva dans [la pensée de D.ieu] » ; c’est

pourquoi nous disons : « Qui nous a sanctifiés par Ses mitsvot », car, par les mitsvot, ils s’élèvent

La Torah, le service et les actes de bonté sont la « droite et la gauche » qui protégeaient le peuple juif dans la

mer. Israël « s’éleva dans la pensée de D.ieu » avant la création ; c’est pourquoi, dans chaque bénédiction

sur une mitsva, nous disons : « Qui nous a sanctifiés par Ses mitsvot », car celles-ci les élèvent.

בקודש העליון שמשם שרש נשמתם ורוח אייתי רוח76 ואמשיך רוח ולכך אצלם סוס ורוכבו רמה בים

והלכו ביבשה משא״כ הסוררים אל ירומו כו׳ כנ״ל:

dans la sainteté suprême, où se trouve la racine de leurs âmes ; et « l’esprit suscite l’esprit et attire

l’esprit ». C’est pourquoi, pour eux, « le cheval et son cavalier, Il les a élevés (ramah) dans la mer »,

et ils « marchèrent sur la terre sèche » ; il n’en va pas ainsi des « rebelles », qui « ne s’élèvent pas »,

etc., comme dit précédemment.

Par les mitsvot, ils s’élèvent dans la sainteté suprême où leurs âmes sont enracinées, car « l’esprit suscite

l’esprit et attire l’esprit ». Voilà pourquoi, pour eux, « le cheval et son cavalier » sont élevés dans la mer et ils

marchent sur la terre sèche, tandis que les « rebelles » ne s’élèvent pas.
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D A N S  L A  A V O D A

La prière est aujourd’hui l’offrande : on livre l’âme animale afin qu’un amour venu d’En Haut puisse repo‐

ser en elle, et les mots de la prière entourent l’âme d’une lumière qu’elle n’aurait pu atteindre par elle-

même. Les Pessouké déZimra doivent être récités comme une mélodie, en s’attardant sur les mots jusqu’à

ce qu’ils embrasent le cœur ; récités sans toucher le cœur, ils ne constituent pas un service complet. Et

l’amour que l’on porte à D.ieu doit rechercher Sa bonté envers les mondes, et non seulement l’apaisement

de sa propre soif.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi l’Alter Rebbe répond-il à la question « qui restait pour le savoir ? » en disant qu’il existe une «

Égypte » en chaque personne et à chaque époque ?

2. En quoi la bénédiction du Cohen, qui fait descendre d’en haut, diffère-t-elle du chant des Léviim, qui

s’élève d’en bas ? Quelles parties de notre prière correspondent à chacune ?

3. Pourquoi une vieille mélodie peut-elle encore nous émouvoir, et que nous enseigne cela sur le service de

D.ieu au-delà de la compréhension ?

4. En quel sens la parole est-elle à la fois un « cheval » qui se soumet à l’intellect et un moyen de le porter

plus haut qu’il ne pourrait aller seul ?

5. Pourquoi les Égyptiens ne purent-ils prendre part à l’élévation à la mer, tandis que le peuple juif la traver‐

sa à pied sec ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

אז ישיר

La note indique que deux autres transcriptions (hanakhot)

de ce maamar y sont imprimées : l’une par le Mitteler

Rebbe et l’autre par Rabbi Moché, fils de l’Admour

Hazaken.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי והנחת הר״מ בן אדה״ז — בסה״מ תקס״ג ע׳ קנג.
ראה בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ביאור באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תרסז. ראה ד״ה

זה בסה״מ תרכ״ו ע׳ סג ואילך. ובסה״מ תרל״ט ע׳ קנב ואילך.

1

אז ישיר משה

Ouverture du Cantique de la mer, chanté par Moché et le

peuple juif après la traversée de la mer. Tout le maamar

explique ce verset, en particulier « Il s’est élevé, élevé » et

« le cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer ».

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות טו, א.

2

וישובו ויחנו

D.ieu dit à Moché de faire rebrousser chemin au peuple et

de camper près de la mer, à l’écart de la route qui mène

hors d’Égypte. L’Admour Hazaken cite ce verset pour

montrer qu’ils ne sont arrivés à la mer que sur l’ordre de

D.ieu, ce qui soulève la question de la raison d’être de cet

événement.

Exodus 14:2שמות י״ד:ב׳

יָּם ין הַ דֹּל וּבֵ גְ ין מִ ירֹת בֵּ חִ י הַ נֵי פִּ פְ יַחֲנוּ לִ בוּ וְ יָשֻׁ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
יָּם: ל־הַ חֲנוּ עַ חוֹ תַ כְ פֹן נִ ל צְ עַ נֵי בַּ פְ לִ

« Parle aux enfants d’Israël, qu’ils fassent demi-tour et

campent devant Pi-Hahiroth, entre Migdol et la mer, devant

Baal-Tsephon ; c’est en face de lui que vous camperez près

de la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

באותו צד שירדו . . עלו

Ces mots citent Arakhin 15a:12 ; le passage figure ci-

dessous.

Arakhin 15a:12ערכין ט״ו א:י״ב

פָּא: ינָא בַּר פָּ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ פָּא, דְּ ינָא בַּר פָּ נִ י חֲ בִּ רַ שּׁוּם דְּ א מִ מָ לְ אי? דִּ מַּ מִ
נוּ״, אַל מֶּ זָק הוּא מִ י חָ יב: ״כִּ תִ כְ ה, דִּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ ים בְּ לִ גְּ רַ רוּ מְ בְּ בָר גָּדוֹל דִּ דָּ

ין יָכוֹל יִת אֵ בַּ ל הַ עַ יָכוֹל, בַּ בְ נּוּ״, כִּ מֶּ לָּא ״מִ נוּ״ אֶ מֶּ זָק הוּא מִ י חָ י ״כִּ רֵ יקְ תִּ
ם. שָּׁ יו מִ לָ יא כֵּ הוֹצִ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תוד״ה כשם )ערכין טו, א(.

4

וגם לא עברו את הים מעבר לעבר אלא באותו צד שירדו באותו צד
עצמו עלו

Tossafot (au début de « Kesheim ») explique que le peuple

juif n’a pas traversé la mer d’un bord à l’autre, mais qu’il

l’a parcourue dans une bande longeant sa longueur, pour

ressortir sur un même côté, en direction du désert. L’Ad‐

mour Hazaken ajoute cette précision entre parenthèses

pour rendre la question plus aiguë : la traversée ne les fai‐

sait même pas avancer sur leur chemin.

Tosafot on Arakhin 15aתוספות על ערכין ט״ו א

5

וידעו מצרים

D.ieu déclare que lorsqu’Il sera glorifié aux dépens de

Pharaon, de ses chars et de ses cavaliers, « l’Égypte saura

que Je suis D.ieu ». L’Admour Hazaken présente cela

comme la raison explicitement donnée à l’événement de

la mer.

Exodus 14:18שמות י״ד:י״ח

יו: שָׁ רָ פָ בּוֹ וּבְ כְ רִ עֹה בְּ רְ פַ י בְּ דִ בְ כָּ הִ י ה׳ בְּ נִ י־אֲ יִם כִּ רַ צְ עוּ מִ יָדְ וְ
Et les Égyptiens sauront que Je suis l’Éternel, lorsque Je se‐

rai glorifié aux dépens de Pharaon, de ses chars et de ses

cavaliers.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות יד, יח.

6

ויכסו מים צריהם אחד מהם לא נותר
Le psaume rappelle que les eaux ont recouvert les Égyp‐

tiens et qu’aucun d’eux n’a survécu. Cela rend la question

plus aiguë : aucun Égyptien n’est resté pour connaître

D.ieu.

Psalms 106:11תהילים ק״ו:י״א

ר: ם לֹא נוֹתָ הֶ ד מֵ חָ ם אֶ יהֶ רֵ יִם צָ כַסּוּ־מַ יְ וַ
Et les eaux couvrirent leurs adversaires ; il n’en resta pas un

seul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קו, יא.

7

בכל דור ודור

La Michna statue qu’à chaque génération, une personne

doit se considérer comme si elle était elle-même sortie

d’Égypte. L’Admour Hazaken y voit un signe qu’il existe

une « Égypte » en chaque personne et à chaque époque.

Pesachim 116b:3–4פסחים קט״ז ב:ג׳-ד׳

יִם, רַ צְ מִּ ילּוּ הוּא יָצָא מִ אִ מוֹ כְּ צְ ת עַ אוֹת אֶ רְ ם לִ יָּיב אָדָ דוֹר חַ כׇל דּוֹר וָ בְּ
י צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

8
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

ם, רוֹמֵ ר, לְ אֵ פָ , לְ חַ בֵּ שַׁ לֵּל, לְ הַ הוֹדוֹת, לְ ים לְ יָּיבִ נוּ חַ נַחְ ךְ אֲ יכָ פִ יִם״. לְ רָ צְ מִּ מִ
ים סִּ נִּ ת כׇּל הַ נוּ אֶ לָ ינוּ וְ בוֹתֵ ה לַאֲ שָׂ עָ י שֶׁ מִ לֵּס לְ קַ לֵּה וּלְ עַ , לְ ךְ רֵ בָ ר, לְ דֵּ הַ לְ
יוֹם טוֹב, בֶל לְ אֵ ה, וּמֵ חָ מְ שִׂ יָּגוֹן לְ רוּת, מִ חֵ דוּת לְ בְ עַ יאָנוּ מֵ לּוּ. הוֹצִ אֵ הָ

לוּיָהּ. לְ נָיו הַ פָ ר לְ נֹאמַ אוּלָּה. וְ גְ בּוּד לִ עְ שִּׁ אוֹר גָּדוֹל, וּמִ לָה לְ פֵ אֲ וּמֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים קטז, ב.

למען תזכור את יום צאתך

La Torah ordonne de se souvenir du jour de la sortie

d’Égypte tous les jours de sa vie. Ici, cela montre que sor‐

tir d’Égypte est une tâche constante, et non un événement

appartenant uniquement au passé.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ
י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ

: יֶּיךָ חַ
Tu ne mangeras pas de pain levé avec lui ; durant sept jours,

tu mangeras avec lui des pains sans levain, le pain de l’af‐

fliction, car tu es sorti en hâte du pays d’Égypte, afin que tu

te souviennes tous les jours de ta vie du jour où tu es sorti du

pays d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים טז, ג.

9

ואיתא בתוספתא

La note renvoie le lecteur au code halakhique de l’Admour

Hazaken, Orach Chaim 66:12.

L A  N O T E  D E  K E H O T

רפ״ב דברכות. ראה שו״ע רבינו הזקן סי׳ סו סעיף יב. בד״ה והחרים תשל״ד
)מהנחה בלתי מוגה( מציין ”דזה מתאים עם מש״כ אדה״ז בשו״ע שלו ]או״ח

סי׳ ת״צ סי״ב[ דגם בשביעי ושמיני ש״פ אומרים בקידוש ובתפלה זמן
חרותינו, אע״פ שיצי״מ היתה כבר בימים הראשונים בכ״ז אומרים גם בימים

האחרונים זמן חרותינו.

10

שצריך לזכור ג״כ קריעת ים סוף
La Tosefta enseigne que, dans la bénédiction qui suit le

Chema, il faut mentionner la sortie d’Égypte, et rapporte

que certains disent qu’il faut aussi mentionner la plaie des

premiers-nés et la traversée de la mer des Joncs. L’Ad‐

mour Hazaken entreprend d’expliquer pourquoi il faut

également se souvenir de la traversée de la mer.

Tosefta Berakhot 2:1תוספתא ברכות ב׳:א׳

הקורא את שמע צריך להזכיר יציאת מצרים באמת ויציב רבי אומר

צריך להזכיר בה מלכות אחרים אומרים צריך להזכיר בה מכת בכורות
וקריעת ים סוף.

Tosefta B'rachot (Public Domain)

11

על ג׳ דברים העולם עומד
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות א, ב.

12

על ג׳ דברים העולם עומד. על התורה ועל העבודה ועל גמ״ח

La Michna enseigne que le monde repose sur trois choses

: la Torah, le service (avoda) et les actes de bonté. L’Ad‐

mour Hazaken identifie le « service » aux sacrifices, puis à
la prière.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Siméon le Juste fut l’un des derniers membres de la Grande

Assemblée. Il disait : le monde repose sur trois choses : la

Torah, le service du Temple et la pratique des actes de piété.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

13

ארי׳ דאכיל קורבנין

Le Zohar dit qu’autrefois, l’image d’un lion descendait

d’en haut et apparaissait accroupie sur l’autel, consumant

les sacrifices. La note de Kehot cite ce passage à propos du

feu venu d’En Haut, qui descendait sur l’autel.

Zohar I, 6bזח״א ו, ב

Zohar II, 278aזח״ב רעח, א

Zohar III, 17aזח״ג יז, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״א ו, ב. זח״ב רעח, א. זח״ג יז, א.

14

ארי׳ דאכיל קורבנין

Ici, le Zohar parle d’un lion de feu qui descendait pour

consumer les sacrifices. La note de Kehot le cite avec les

deux autres passages.

Zohar, Vayikra 40:278–41:285ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח-מ״א:רפ״ה

15

תפלה כנגד הקרבנות
La Guemara rapporte l’opinion de Rabbi Yehoshoua ben

Lévi selon laquelle les prières furent instituées pour cor‐

respondre aux sacrifices quotidiens. Le Rabbi Chnéour

Zalman en déduit que la prière, comme un sacrifice, fait

descendre un feu d’En-Haut dans la personne.

Berakhot 26b:5–6ברכות כ״ו ב:ה׳-ו׳

י. וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ית, חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ

ין אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל הַ ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
לַּת פִ ן תְּ קֵּ ק תִּ חָ צְ לֵּל״. יִ פַ יְ ס וַ חָ ינְ יַּעֲמֹד פִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ״עֲמִ
ה״ יחָ ין ״שִׂ אֵ ב״, וְ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ חָ נְ מִ

יחוֹ״. פֹּךְ שִׂ נֵי ה׳ יִשְׁ פְ לִ י יַעֲטֹף וְ י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ ר ״תְּ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ אֶ
Il existe un enseignement qui s’accorde avec les deux. Il

existe un enseignement qui s’accorde avec Rabbi Yossé fils

de Rabbi Hanina : Abraham institua la prière du matin,

comme il est dit : « Abraham se leva de bon matin pour aller

au lieu où il s’était tenu » (Gn 19,27) — « se tenir » signifie

prier, comme il est dit : « Alors Pinhas se leva et pria » (Ps

106,30). Isaac institua la prière de l’après-midi, comme il

est dit : « Isaac sortit méditer dans …

16
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P A R A G R A P H E  5

P A R A G R A P H E  6

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות כו, ב. ראה לקו״ש חי״א ע׳ 237.

כיצד הוא מרומז בתפלה

Selon la note, à cet endroit, la seconde version, la trans‐

cription de Rabbi Moché, fils de l’Alter Rebbe, explique ici

le verset « Les jours de nos années ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ג ע׳ קנד נוסחא שני׳ )הנחת הר״מ בן אדה״ז, מבאר כאן הפסוק
ימי שנותינו(.

17

ברוך ה׳ אלקי ישראל מן העולם ועד העולם

Le dernier verset du quatrième livre des Psaumes : « Béni

soit D.ieu, le D.ieu d’Israël, depuis le monde jusqu’au

monde. » L’Admour Hazaken comprend « depuis le monde

jusqu’au monde » comme désignant le passage du monde

caché au monde révélé.

Psalms 106:48תהילים ק״ו:מ״ח

לוּ־ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ר כׇּל־הָ אָמַ עוֹלָם וְ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ־ה׳ אֱ רוּךְ בָּ
הּ: קָ

Béni soit D.ieu, le D.ieu d’Israël, de toujours à toujours, et

que tout le peuple dise : « Amen ». Alléluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קו, מח.

18

La note de Kehot renvoie à I Chronicles 16:36 pour ces

mots.

I Chronicles 16:36דברי הימים א ט״ז:ל״ו

ם עָ רוּ כׇל־הָ יֹּאמְ עֹלָם וַ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  רוּךְ Havayah אֱ בָּ
Havayah לֵּל לַ הַ ן וְ אָמֵ

Béni soit D.ieu, le D.ieu d’Israël, depuis toujours et pour

toujours. Et tout le peuple dit : « Amen », et loua D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל מה שיש ביבשה

La Guemara enseigne que tout ce qui se trouve sur la terre

ferme a son équivalent dans la mer. L’Admour Hazaken

s’en sert pour montrer que les mondes cachés et révélés

renferment les mêmes choses, cachées dans l’un et révé‐

lées dans l’autre.

Chullin 127a:12–14חולין קכ״ז א:י״ב-י״ד

תנו רבנן כל שיש ביבשה יש בים חוץ מן החולדה אמר ר׳ זירא מאי
קראה )תהלים מט, ב( האזינו כל יושבי חלד אמר רב הונא בריה דרב
יהושע ביברי דנרש אינן מן הישוב אמר רב פפא בשמתא נרש תרביה
משכיה ואליתיה )ירמיהו כב, כט( ארץ ארץ ארץ שמעי דבר ה׳ אמר רב

פפא לא אבה נרש שמוע דבר ה׳
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חולין קכז, א. בלקו״ת צו יד, ב, סה״מ תרל״ב ע׳ קלו — מציין לכאן.

20

והנה ההפרש שבין יבשה לים

La note renvoie le lecteur à ce passage au sujet de la diffé‐

rence entre la mer et la terre ferme.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז מב, ג ואילך. מאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ רנה. רסז. סה״מ
תרכ״ח ע׳ קלז. סה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ ריג. סה״מ תרנ״ב ע׳ מט.

21

וגם חיותם וקיומם הוא בתוך הים

Comme le rapporte la note, cette transcription ajoute une

autre différence : les créatures marines ne tirent leur vie

que de la mer elle-même ; elles ne vivent que dans l’eau et

ne peuvent vivre sans elle, car elles y sont englouties et

l’eau constitue leur vie même.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ג ע׳ קנה )בהנחת הר״מ בן אדה״ז(: וגם יש עוד הפרש ביניהם
שהברואים שבים אין חיותם רק מן הים עצמו שחיותם הוא רק בהמים
שהמים מחייהם, וא״א להם לחיות בלתי מים . . שהם נבלעים בהמים והמים

הוא חיותם ממש.

22

Isaïe compare la justice que D.ieu fait germer à la terre

qui fait pousser ses semences. L’Admour Hazaken re‐

prend ces mots pour désigner les plantes et les créatures

qui croissent hors de la terre et s’en détachent.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Car, de même que la terre fait pousser ses plantes, et que le

jardin fait germer ce qui y est semé, ainsi D.ieu fera germer

la victoire et la gloire devant toutes les nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה הארץ תוציא צמחה ועושה פרי למעלה

Comme le rapporte la note, cette même transcription in‐

dique que les créatures terrestres tirent l’essentiel de leur

vie non de la terre elle-même, mais de la nourriture.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ג שם ע׳ קנה ”הברואים שביבשה אין עיקר חיותם הוא מן
הארץ עצמו כ״א ממאכלים”. וראה באוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תלא שמבאר
”דהברואים דיבשה אעפ״י שמקבלים חיות מצמח הארץ הרי הם בחי׳ ריחוק

מן הארץ, משא״כ הברואים שבים הם כלולים ומתאחדים עם הים וא״א להם
להפרד מן הים כו׳”.

24

Le sixième jour, D.ieu dit : « Que la terre fasse sortir des

êtres vivants selon leur espèce. » L’Admour Hazaken re‐

prend les mots désignant les animaux terrestres, qui

semblent encore plus indépendants que les plantes.

Genesis 1:24בראשית א׳:כ״ד

ץ רֶ יְתוֹ־אֶ חַ שׂ וְ מֶ רֶ ה וָ מָ הֵ ינָהּ בְּ מִ יָּה לְ ץ נֶפֶשׁ חַ אָרֶ ים תּוֹצֵא הָ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ינָהּ וַ מִ לְ

Et D.ieu dit : « Que la terre fasse sortir des êtres vivants se‐

lon leur espèce : le bétail, les reptiles et les bêtes de la terre

selon leur espèce. » Et il en fut ainsi.

25
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P A R A G R A P H E  8

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מבשרי אחזה

Job dit : « De ma chair, je contemple D.ieu. » Ici, l’Admour

Hazaken s’appuie sur ces mots pour déduire la structure

des mondes spirituels de celle de l’âme humaine.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Et lorsque, après cela, ma peau sera détruite, alors, sans ma

chair, je verrai D.ieu ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

גבוה מעל גבוה וגבוהים עליהם

Kohélet parle de « celui qui est plus haut que le haut… et

de ceux qui sont encore plus hauts qu’eux », des fonction‐

naires placés les uns au-dessus des autres. L’Admour Ha‐

zaken reprend cette expression pour désigner les nom‐

breux niveaux des âmes.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Si tu vois l’oppression du pauvre et la violente perversion du

jugement et de la justice dans la province, ne t’en étonne

pas ; car un plus élevé que le haut veille, et il y en a de plus

élevés encore qu’eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מן המים משיתהו

La fille de Pharaon le nomma Moché, « car je l’ai tiré des

eaux ». L’Admour Hazaken y voit une déclaration au sujet

de l’âme de Moché : elle provient de la « mer », le monde

caché.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ
הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ

L’enfant grandit, elle l’amena à la fille de Pharaon, et il de‐

vint son fils. Elle lui donna le nom de Moïse, car elle dit : « Je

l’ai tiré des eaux. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות ב, י.

28

ולכן היה כבד פה

La note renvoie le lecteur à ce discours sur la bénédiction

après le repas dans le Siddour, à propos de Moché qui

avait « la bouche pesante ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה סידור שער בהמ״ז בד״ה מנין לברהמ״ז מן התורה. לקו״ת פ׳ עקב בד״ה
להבין שרש טעם.

29

כבד פה

Au buisson ardent, Moché proteste qu’il est « lourd de

bouche et lourd de langue ». L’Admour Hazaken explique

que cela résulte de son annulation de soi complète, qui le

privait de parole et de révélation.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ

Et Moché dit à D.ieu : «Ô D.ieu, je ne suis pas un homme de

paroles, ni auparavant, ni depuis que Tu as parlé à Ton ser‐

viteur ; car je suis lent à parler et ma langue est pesante».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ונחנו מה

Moché et Aharon disent d’eux-mêmes : « Et que sommes-

nous ? » L’Admour Hazaken cite ces mots comme l’ex‐

pression de l’annulation de soi complète de Moché.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

et le matin, vous verrez la gloire de D.ieu, car Il a entendu

vos murmures contre D.ieu ; et que sommes-nous, pour que

vous murmuriez contre nous ?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות טז, ז.
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ועבד הלוי הוא

La Torah confie le service de la Tente d’assignation aux

Lévites : « et le Lévite, lui, servira ». L’Alter Rebbe y voit un

service enraciné dans le monde caché, qui s’élève d’en

bas vers le haut.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ
חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ

Les seuls Lévites accompliront le service de la tente d’assi‐

gnation, et ils porteront leur iniquité ; ce sera une loi perpé‐

tuelle pour vos générations, et ils n’auront aucun héritage

parmi les enfants d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר יח, כג.

32

אתה הוא הוי׳ לבדך

La prière des Lévites dans Néhémie se poursuit ainsi : « Tu

es Lui, D.ieu, seul ; Tu as fait les cieux. » L’Alter Rebbe in‐

terprète « seul » comme désignant D.ieu au-delà de toute

catégorie de mondes.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

33
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mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שאין בו רק התפעלות הנפש

La note renvoie le lecteur à cet endroit au sujet de la mélo‐

die comme simple émoi de l’âme.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תורת חיים בראשית דף נח. בסה״מ תקס״ג ע׳ קס בהנחת הר״מ בן
אדה״ז ”שהזמר והניגון הגשמי שאינו לא חכמה ולא דבר חדש כלל, כ״א
הוא רק בחי׳ התפעלות הנפש בלבד ]פי׳ שבהזמר שמזמר אין מלובש בו בחי׳

חכמה ושכל כלל כ״א רק בחי׳ התפעלות הנפש בלבד . . .[”.

34

כך הוא ענין עבודת הלוים

Selon la note, ce passage sur le service des Lévites est cité
dans ce maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא בד״ה עבדו את ה׳ בשמחה תרל״ט ע׳ שפז.

35

אתה הוא ה׳ לבדך

« Tu es Lui, D.ieu, Toi seul. » L’Alter Rebbe situe le service

du Lévite à ce niveau, que nulle pensée ne peut saisir.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

אשירה לה׳ כי גאה גאה
« Je chanterai pour D.ieu, car Il est exalté, exalté. » L’Ad‐

mour Hazakène interprète le mot répété comme dési‐

gnant deux niveaux : « exalté » désigne la lumière qui en‐

toure tous les mondes, et « exalté au-dessus de l’exalté »

désigne l’Essence même de D.ieu.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

וגאה הוא בחי׳ סוכ״ע
Le maamar suivant, sur le même verset, interprète « exal‐

té, exalté » comme le niveau du « Maître des merveilles »,

l’Infini qui entoure tous les mondes, devant Qui le petit et

le grand, le haut et le bas, sont égaux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה המאמר דלהלן, ובתו״ח ד״ה אשירה לה׳ רלז, א. רנג, א ואילך.
באוה״ת מגלת אסתר ע׳ קפ מביא קטע מכאן. וראה גם סה״מ ה׳תש״י ע׳ קנג.

38

אתה הוא ה׳ לבדך

« Tu es Lui, D.ieu, seul. » Ici, cela décrit l’Essence de

D.ieu, au-delà de toute pensée et de la catégorie des

mondes.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוס ורוכבו רמה בים
« Le cheval et son cavalier, Il les a jetés dans la mer. »

L’Admour Hazaken commence à présent à expliquer que

le cheval et son cavalier désignent les lettres de la parole

et celui qui les dirige.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תרכב על סוסיך

Habacuc, parlant de la colère de D.ieu contre la mer, dit :

« Quand Tu montes Tes chevaux, Tes chars sont salut. »

L’Admour Hazaken se sert de l’image des chevaux et du

cavalier pour expliquer les lettres de la parole.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
Est-ce contre les fleuves, D.ieu, que ta colère s’enflamme ?

Est-ce contre les fleuves, ou contre la mer que se déchaîne

ta fureur ? Est-ce que tu montes sur tes chevaux, sur tes

chars de victoire ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חבקוק ג, ח.

41

האותיות נקראים סוסים

La note renvoie le lecteur à cet endroit à propos des lettres

appelées « chevaux ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

42
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ת״ז בהדמה ח, א )כ, ב(. ראה ד״ה באתי לגני תשכ״ז אות י.

לכל אשר יחפוץ יטנו

« Le cœur d’un roi est dans la main de D.ieu ; Il le tourne

où Il le veut. » L’Admour Hazaken reprend cette expres‐

sion pour désigner l’intellect, qui oriente la parole où il le

veut.

Proverbs 21:1משלי כ״א:א׳

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ ר יַחְ ל־כׇּל־אֲשֶׁ יַד־ה׳ עַ ךְ בְּ לֶ ב־מֶ יִם לֶ י־מַ גֵ לְ פַּ
Le cœur du roi est dans la main de D.ieu, comme des cours

d’eau : Il le dirige où Il veut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צרורה בצרור החיים את ה׳

Avigaïl bénit David afin que son âme soit « liée dans le

faisceau de la vie auprès de D.ieu ». L’Admour Hazaken

emploie cette expression pour désigner le lien avec D.ieu

que les paroles de la prière établissent.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

Et même si un homme se lève pour te poursuivre et cher‐

cher ta vie, la vie de mon seigneur sera liée dans le faisceau

des vivants auprès de D.ieu, ton D.ieu ; et les vies de tes en‐

nemis, Il les lancera comme du creux d’une fronde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בלק״א

L’Admour Hazaken écrit là que, par toutes les mitsvot de

la parole et de l’action, le Saint béni soit-Il revêt l’âme, et

que la lumière de D.ieu l’enveloppe de la tête aux pieds.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פרק ה.
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לא בגבורת הסוס יחפץ

Le psalmiste dit que D.ieu ne prend pas plaisir à la force

du cheval et ne se réjouit pas des jambes de l’homme.

L’Admour Hazaken interprète le cheval comme les lettres

de la parole, et les jambes comme la pensée qui les sou‐

tient. (La note du Kehot telle qu’elle figure ici renvoie au

verset 8 ; ces mots se trouvent au verset 10.)

Psalms 147:10תהילים קמ״ז:י׳

צֶה: ישׁ יִרְ אִ י הָ שׁוֹקֵ ץ לֹא־בְ פָּ סּוּס יֶחְ ת הַ בוּרַ גְ לֹא בִ
Il ne se complaît pas dans la force du cheval ; il ne prend pas

plaisir aux jambes de l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמז, ח.
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רוצה ה׳ את יראיו

Le verset suivant dit que D.ieu prend plaisir en ceux qui

Le craignent, en ceux qui espèrent en Sa bonté. L’Admour

Hazaken explique plus loin qu’il s’agit de ceux qui s’an‐

nulent devant Lui.

Psalms 147:11תהילים קמ״ז:י״א

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ מְ ת־הַ אָיו אֶ ת־יְרֵ רוֹצֶה ה׳ אֶ
D.ieu prend plaisir en ceux qui Le craignent, en ceux qui

espèrent en Sa miséricorde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגבורותיך יגידו
« Une génération fera l’éloge de Tes œuvres auprès de

l’autre et proclamera Tes actes puissants. » Ce verset est

cité avec les autres versets qui associent la parole et la

proclamation aux actes puissants de D.ieu.

Psalms 145:4תהילים קמ״ה:ד׳

ידוּ: יךָ יַגִּ בוּרֹתֶ יךָ וּגְ עֲשֶׂ בַּח מַ דוֹר יְשַׁ דּוֹר לְ
Une génération louera Tes œuvres à l’autre et proclamera

Tes actes puissants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגבורתך ידברו. וגבורותיך יגידו. להודיע לבני האדם גבורותיו

« Ils parleront de la gloire de Ton royaume et raconteront

Ta puissance. » L’Admour Hazaken le cite pour associer la

parole aux Guevourot de D.ieu.

Psalms 145:11תהילים קמ״ה:י״א

רוּ: בֵּ דַ ךָ יְ תְ בוּרָ רוּ וּגְ ךָ יֹאמֵ כוּתְ לְ בוֹד מַ כְּ

Ils parleront de la gloire de Ton royaume et raconteront Ta

puissance ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמה, יא, ד. יב.
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להודיע לבני האדם גבורותיו

« Pour faire connaître aux fils de l’homme Ses actes puis‐

sants. » Avec les autres versets, il montre que les lettres, la

matière de la parole, sont des Guevourot.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Pour faire connaître aux fils des hommes Ses actes puissants

et la gloire de la majesté de Son royaume.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צופה ומביט עד סוף כל הדורות
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

נוסח ברכת זכרונות דר״ה.
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וקורא הדורות מראש
« Qui l’a fait et accompli ? Celui qui appelle les généra‐

tions dès le commencement. » L’Admour Hazaken le cite

52
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pour montrer que D.ieu voit toutes les générations à la

fois.

Isaiah 41:4ישעיהו מ״א:ד׳

י־הוּא: נִ ים אֲ ת־אַחֲרֹנִ אֶ אשׁוֹן וְ י ה׳ רִ נִ רֹאשׁ אֲ דֹּרוֹת מֵ א הַ ה קֹרֵ שָׂ עָ ל וְ עַ י־פָ מִ
Qui a accompli et réalisé cela ? Celui qui appelle les généra‐

tions dès le commencement. Moi, D.ieu, Je suis le premier,

et avec les derniers Je suis le même.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מא, ד.

ובמחשבה אחת ברא את העולם

Le Zohar dit que lorsque la pensée de D.ieu conçut la

création de Son monde, tous les mondes surgirent en une

seule pensée, et que tous furent créés par cette pensée. La

note du Kehot le cite à propos de l’expression « par une

seule pensée, Il créa le monde ».

Zohar II, 20aזח״ב כ, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב כ, א.
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יש קונה עולמו בשעה אחת

Rebbi pleura et dit : « Il en est un qui acquiert son monde

en une seule heure », lorsqu’une voix céleste déclara que

Ketia bar Shalom était destiné au Monde à venir. L’Alter

Rebbe interprète « yesh » comme désignant tous les plai‐

sirs qu’un être créé peut recevoir.

Avodah Zarah 10b:15–16עבודה זרה י׳ ב:ט״ו-ט״ז

כָה בָּא. בָּ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ ן לְ זֻומָּ לוֹם מְ ה בַּר שָׁ יעָ טִ ה: קְ רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ יָצְ
ים. נִ ה שָׁ כַמָּ יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ ת, וְ ה אַחַ עָ שָׁ ר: יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ אָמַ י וְ בִּ רַ
ינוּס, טוֹנִ כֵיב אַנְ י שְׁ ב. כִּ רַ יהּ לְ שֵׁ מְּ ן שַׁ כָּ רְ י, אַדַּ בִּ רַ יהּ לְ שֵׁ מְּ ינוּס שַׁ טוֹנִ אַנְ

ב: ר רַ ן, אָמַ כָּ רְ כֵיב אַדַּ י שָׁ ילָה. כִּ ה חֲבִ דָ רְ פָּ תְ י: נִ בִּ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ז י, ב.
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להנחיל אוהבי יש
La Sagesse promet « de faire hériter de yesh (substance)

ceux qui m’aiment ». L’Alter Rebbe cite ce verset pour

montrer que la récompense du plaisir, même spirituel, est

appelée yesh.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ
afin de faire hériter de biens ceux qui m’aiment et de rem‐

plir leurs trésors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ח, כא.
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לא בגבורת הסוס יחפץ

« Il ne désire pas la force du cheval. » Ici, l’Admour Haza‐

ken l’explique ainsi : le désir de D.ieu ne rayonne pas

dans les seules lettres et contractions.

Psalms 147:10תהילים קמ״ז:י׳

צֶה: ישׁ יִרְ אִ י הָ שׁוֹקֵ ץ לֹא־בְ פָּ סּוּס יֶחְ ת הַ בוּרַ גְ לֹא בִ
Il ne se complaît pas dans la force du cheval ; il ne prend pas

plaisir aux jambes de l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האומר אין לי אלא תורה

La Guemara enseigne que celui qui dit n’avoir que la To‐

rah ne possède même pas la Torah, car l’étude doit mener

à l’action. L’Admour Hazaken la cite pour montrer que le

désir de D.ieu ne rayonne pas dans les lettres seules.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות קט, ב.
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ונחנו מה

Moché et Aharon disent d’eux-mêmes : « Et que sommes-

nous ? » L’Admour Hazaken cite ces paroles comme le

signe de ceux qui craignent D.ieu : une annulation de soi

complète.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

et le matin, vous verrez la gloire de D.ieu, car Il a entendu

vos murmures contre D.ieu ; et que sommes-nous, pour que

vous murmuriez contre nous ?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המיחלים לחסדו
Le verset se termine par : « ceux qui espèrent en Sa

bonté ». L’Admour Hazaken l’explique comme désignant

ceux dont l’amour recherche la bonté de D.ieu envers les

mondes, et non pour eux-mêmes.

Psalms 147:11תהילים קמ״ז:י״א

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ מְ ת־הַ אָיו אֶ ת־יְרֵ רוֹצֶה ה׳ אֶ
D.ieu prend plaisir en ceux qui Le craignent, en ceux qui

espèrent en Sa miséricorde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוס ורוכבו רמה בים

« Le cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

» L’Admour Hazaken interprète ramah, « précipité », au

sens de « élevé très haut » : les lettres ont été élevées au

niveau de la mer.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבחי׳ האותיות . . רמה והגבי׳
Plus loin, Torah Ohr explique qu’il existe aussi des lettres

qui vont d’en bas vers le haut, lesquelles sont également

appelées des chevaux, chevaux mâles et chevaux

femelles.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן סה, ב. ובאוה״ת פ׳ זו בהגהות על ד״ה אשירה לה׳ בסופו.
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אתה הוא ה׳ לבדך

« Toi, Tu es D.ieu, seul. » Devant D.ieu seul, tout est

comme néant ; ainsi, le caché et le révélé sont égaux.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כחשיכה כאורה

« Même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi… les

ténèbres et la lumière sont pareilles. » L’Admour Hazaken

s’appuie sur ce verset pour dire que, devant D.ieu, le

monde caché et le monde révélé sont égaux.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האויב אמר ארדוף

Dans le Cantique de la mer, « l’ennemi dit : “Je poursui‐

vrai, je rattraperai” ». L’Admour Hazaken explique que les

Égyptiens, eux aussi, cherchaient à puiser dans le niveau

révélé à la mer.

Exodus 15:9שמות ט״ו:ט׳

מוֹ ישֵׁ י תּוֹרִ בִּ רְ יק חַ י אָרִ שִׁ מוֹ נַפְ אֵ לָ מְ לָל תִּ לֵּק שָׁ חַ יג אֲ דֹּף אַשִּׂ רְ ר אוֹיֵב אֶ אָמַ
י: יָדִ

L’ennemi dit : « Je poursuivrai, j’atteindrai, je partagerai le

butin ; mon âme se rassasiera d’eux ; je tirerai mon épée,

ma main les détruira. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כחשיכה כאורה

« Les ténèbres et la lumière sont semblables » devant

D.ieu. Ce verset explique ici pourquoi les idolâtres cher‐

chaient à puiser dans ce niveau.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוס ורוכבו רמה בים

« Le cheval et son cavalier furent élevés dans la mer » —

lecture de ce maamar du mot ramah, compris comme «

élevé ». Les idolâtres souhaitaient prendre part à cette élé‐

vation, mais celle-ci appartient au peuple juif.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Alors Moïse et les enfants d’Israël chantèrent ce cantique à
D.ieu et dirent : Je chanterai à D.ieu, car Il s’est élevé ; le

cheval et son cavalier, Il les a précipités dans la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנהר יעברו ברגל . . עיניו בגוים תצפינה והסוררים אל ירומו למו
סלה

Le psaume rappelle que D.ieu « transforma la mer en

terre ferme ; ils traversèrent le fleuve à pied ; là, nous

nous réjouîmes en Lui ». L’Admour Hazaken comprend «

en Lui » comme une réjouissance dans l’Essence même de

D.ieu.

Psalms 66:6תהילים ס״ו:ו׳

ה־בּוֹ: חָ מְ שְׂ ם נִ גֶל שָׁ רָ רוּ בְ בְ ר יַעַ נָּהָ ה בַּ שָׁ יַבָּ ךְ יָם לְ פַ הָ
Il changea la mer en terre sèche ; ils traversèrent le fleuve à
pied ; là, réjouissons-nous en Lui !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים סו, ו-ז.
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עיניו בגוים תצפינה והסוררים אל ירומו למו סלה

« Ses yeux surveillent les nations ; que les rebelles ne

s’élèvent pas. Sélah. » L’Admour Hazaken comprend ce

68
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verset comme signifiant que les idolâtres ne peuvent

prendre part à l’élévation qui eut lieu à la mer.

Psalms 66:7תהילים ס״ו:ז׳

ים אַל־]יָרוּמוּ[ )ירימו( רִ סּוֹרְ ינָה הַ פֶּ צְ גּוֹיִם תִּ ינָיו בַּ תוֹ עוֹלָם עֵ בוּרָ גְ ל בִּ מֹשֵׁ
לָה: לָמוֹ סֶ

Celui qui gouverne par Sa puissance à jamais ; Ses yeux ob‐

servent les nations ; que les rebelles ne s’élèvent pas. Sélah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויכסו מים צריהם
« Les eaux recouvrirent leurs ennemis. » Pour les Égyp‐

tiens, le niveau révélé à la mer n’apporta que la chute.

Psalms 106:11תהילים ק״ו:י״א

ר: ם לֹא נוֹתָ הֶ ד מֵ חָ ם אֶ יהֶ רֵ יִם צָ כַסּוּ־מַ יְ וַ
Et les eaux couvrirent leurs adversaires ; il n’en resta pas un

seul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רם על כל גוים ה׳

« D.ieu est élevé au-dessus de toutes les nations. » L’Ad‐

mour Hazaken voit dans le fait que D.ieu soit élevé au-

dessus d’elles la cause de leur chute.

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ
D.ieu est élevé au-dessus de toutes les nations, Sa gloire est

au-dessus des cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובני ישראל הלכו ביבשה בתוך הים כי המים להם חומה מימינם
ומשמאלם

« Les Enfants d’Israël marchèrent à sec au milieu de la

mer, et les eaux étaient pour eux une muraille à leur

droite et à leur gauche. » L’Admour Hazaken relie les mu‐

railles de droite et de gauche aux piliers de la Torah, du

service divin et de la bonté.

Exodus 14:29שמות י״ד:כ״ט

ינָם ימִ ה מִ ם חֹמָ הֶ יִם לָ מַּ הַ יָּם וְ תוֹךְ הַ ה בְּ שָׁ יַּבָּ כוּ בַ לְ ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ
מֹאלָם: שְּׂ וּמִ

Mais les enfants d’Israël marchèrent sur la terre sèche au

milieu de la mer ; et les eaux étaient pour eux une muraille

à leur droite et à leur gauche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על ג׳ דברים העולם עומד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות א, ב.
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על ג׳ דברים העולם עומד על התורה ועל העבודה ועל גמ״ח

La Michna enseigne que le monde repose sur la Torah, le

service divin et les actes de bonté. Ici, ces piliers sont la

droite et la gauche qui protégèrent le peuple juif dans la

mer.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Siméon le Juste fut l’un des derniers membres de la Grande

Assemblée. Il disait : le monde repose sur trois choses : la

Torah, le service du Temple et la pratique des actes de piété.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וישראל עלו במחשבה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר בתחלתו.
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וישראל עלו במחשבה

Le Midrach énumère six choses qui précédèrent la créa‐

tion du monde ; parmi celles qui « vinrent à l’esprit » pour

être créées se trouve Israël. L’Admour Hazaken s’en sert

pour évoquer la racine des âmes d’Israël dans la sainteté
suprême.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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ורוח אייתי רוח

Le Zohar dit que tout dépend du désir : « l’esprit attire

l’esprit et fait venir l’esprit ». L’Admour Hazaken s’en sert

pour expliquer comment, par les mitsvot, le peuple juif

s’élève jusqu’à la racine de ses âmes.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קסב, ב.
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